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Lea todas las instrucciones antes de utilizar  
este sistema de retención infantil. 

Conserve estas instrucciones para consultarlas  
en el futuro.
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*La Garantía durante la vida útil se aplica a sillas de seguridad de UPPAbaby y al propietario original, durante la vida 
útil del producto.Para recibir su Garantía limitada durante la vida útil, DEBE registrar su silla de seguridad durante 
los tres meses posteriores a la compra y proporcionar un recibo de compra válido de un vendedor de UPPAbaby 

autorizado. La “vida útil” del producto se define como el período de uso por parte del solicitante para utilizarlo con 
sus hijos durante un período de hasta 10 años desde la fecha de fabricación.Para consultar la garantía completa de 

UPPAbaby, consulte la página 37.

Para solicitar piezas de repuesto o asistencia o si tiene otras preguntas, póngase en contacto con nuestro equipo de 
experiencia del cliente: uppababy.com/support  |  correo electrónico: support@uppababy.com  |  844-823-3132

Estamos con usted hasta el final. Registre su silla de seguridad  
en un plazo de tres meses para reclamar su  

Garantía limitada durante la vida útil.*

Le agradecemos que forme parte de la familia de UPPAbaby.  

BIENVENIDO 
FAMILIAA  

LA

 CERTIFICADO
Este sistema de  
retención infantil  

cumple todas las normativas 
federales de seguridad  
automotriz (FMVSS) aplicables.

REGISTRATION

Número de Modelo: 

Fecha de Fabricación:

Fecha de Caducidad: 

TÓMESE UN MOMENTO PARA RELLENAR LA INFORMACIÓN ANTERIOR que 
se encuentra en la parte inferior del sistema de retención infantil ALTA. Le 
agradecemos que haya elegido el sistema de retención infantil ALTA de UPPAbaby.

Los sistemas de retención infantil se podrían retirar por razones 
de seguridad. DEBE registrar este sistema de retención para que 
nos podamos poner en contacto con usted en caso de retirada 
del producto. Envíe su nombre, dirección postal, dirección de 
correo electrónico, si tiene, y el número de modelo y la fecha 

de fabricación del sistema de retención a UPPAbaby, 276 Weymouth Street, 
Rockland, MA 02370, EE. UU., o bien, llame al (844) 823-3132 o regístrese en 
uppababy.com/register/carseat. Para obtener información acerca de las retiradas, 
llame a la línea de asistencia de seguridad vial del Gobierno de EE. UU.  
al 1-888-327-4236  (TTY: 1-800-424-9153) o visite https://www.NHTSA.gov.

https://uppababy.com/register/carseat/
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No seguir estas instrucciones puede provocar lesiones graves al niño o al resto 
de ocupantes del vehículo. 
• NUNCA deje al niño sin vigilancia.
• NO utilice este Sistema de Retención Infantil si estaba en el vehículo durante 

un accidente.
• Asegúrese de que la cabeza del niño esté colocada correctamente en el  

reposacabezas y de que el cinturón de banda transversal esté colocado  
correctamente por encima de los hombros del niño.

NUNCA coloque este sistema de retención infantil en un asiento 
delantero con airbag, a menos que se pueda desactivar. Peligro  
de MUERTE O LESIONES GRAVES. El asiento trasero es el lugar 
más seguro para niños de 12 meses y menores. Consulte el  
folleto de instrucciones del propietario del vehículo antes de 

instalar este sistema de retención infantil en asientos con airbags laterales.

Según las estadísticas de accidentes, los niños están más seguros cuando se les 
asegura adecuadamente en los asientos traseros que en los asientos delanteros, 
tanto si hay airbags o airbags avanzados como si no los hay. Para garantizar  
la seguridad del niño, consulte las posiciones en los asientos aprobadas en la  
página 11 de este manual o en el manual del propietario del vehículo.
• NUNCA deje el sistema de retención infantil sin fijar en el vehículo, aunque  

no esté ocupado. En caso de accidente, se podría convertir en un proyectil  
y dañar al resto de ocupantes del vehículo.

• NO utilice este sistema de retención infantil sin la funda de la hamaca  
ergonómica. No hacerlo puede provocar lesiones graves.

• Utilice el sistema de retención infantil solo en los asientos del vehículo  
orientados hacia delante. 

• NO lo utilice en asientos orientados hacia los lados o hacia la parte  
posterior del vehículo.
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• NO retire ni cubra ninguna de las etiquetas de advertencia o u otras etiquetas 
del Sistema de Retención Infantil.

• SIEMPRE compruebe todas las superficies del sistema de retención antes 
de asegurar al niño. En climas cálidos, el Sistema de Retención Infantil puede 
calentarse mucho y puede causar quemaduras al niño. Aparque en la sombra 
o en lugares donde el sol no dé directamente al Sistema de Retención 
Infantil. Cubra el Sistema de Retención Infantil con una sábana o manta 
cuando no lo use.

• Guarde SIEMPRE adecuadamente los conectores del sistema de fijación  
inferior cuando no los use.

• Consulte el manual del propietario del vehículo para obtener más 
información acerca del uso del airbag/Sistema de Retención Infantil.

• Para los vehículos sin asiento trasero, consulte el manual del propietario del  
vehículo.

• Compruebe el cinturón del vehículo antes de cada uso. Utilice el cinturón  
solo si está apretado de manera adecuada y segura.

• NO utilice este Sistema de Retención Infantil en un asiento del vehículo 
donde no se pueda fijar adecuadamente.

• NO modifique este sistema de retención excepto si las instrucciones de este 
folleto lo indican. Las pequeñas modificaciones pueden cambiar la manera  
en que actúa el Sistema de Retención Infantil en un accidente.

• NO deje objetos sueltos, p. ej., vasos, juguetes, bolsas, paraguas, etc. en el 
vehículo, ya que pueden convertirse en proyectiles mortales durante un  
accidente.

• NO saque al niño del Sistema de Retención Infantil si el vehículo se encuentra 
en movimiento.

• NO permita que los niños jueguen con este Sistema de Retención Infantil.  
NO es un juguete.

• NUNCA utilice ningún producto no regulado con este Sistema de Retención 
Infantil, incluido cualquier accesorio, almohadilla o producto suministrado 
por otros fabricantes con este Sistema de Retención Infantil, a menos que 
UPPAbaby los haya autorizado y probado. Los artículos no probados con este 
sistema de retención podrían dañar al niño.
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• NO utilice este elevador si se ha superado la fecha de caducidad o si el niño 
supera los requisitos de peso o altura.

• Este elevador NO lo pueden utilizar niños que pesan menos de 40 lb (18,1 kg). 
• Utilice únicamente el sistema de cinturón de banda transversal y horizontal 

del vehículo para asegurar al niño en este elevador. 
• IMPORTANTE: NO se recomienda utilizar este producto sin respaldo;  

nunca debe separar el respaldo de la base.

PESO: 40 – 100 lb (18,1 kg – 45,4 kg)
ALTURA: 38 – 57 pulg (96,5 – 144,8 cm)

Este sistema de retención infantil lo pueden utilizar los niños que cumplan los  
DOS requisitos que se indican a continuación:

• NO utilice un Sistema de Retención Infantil si faltan piezas o están dañadas.
• Lea todas las instrucciones para conocer otras advertencias.
• NO utilice solo el cinturón de banda horizontal al utilizar esta hamaca  

ergonómica.
• El cinturón de banda transversal siempre se debe ajustar perfectamente al  

pecho del niño.
• NUNCA coloque el cinturón de banda transversal por debajo de los brazos 

del niño.
• NO seguir estas advertencias puede provocar lesiones graves o la muerte del 

niño.
• NUNCA utilice este Sistema de Retención Infantil en un avión. Este systema 

NO está certificado para su uso en aviones, porque los aviones no tienen 
cinturones de hombro.



LENGÜETA DE BLOQUEOLENGÜETA DESLIZANTEASIENTO DEL VEHÍCULO (CINTURÓN DE 
BANDA TRANSVERSAL/HORIZONTAL)

LENGÜETA
HEBILLA

CORREA

COMPATIBILIDAD CON EL VEHÍCULO – Descripción de los Sistemas  
de Cinturón de Seguridad del Vehículo 

Montado en la PuertaMotorizado (Automático)Cinturón de Banda Horizontal

COMPATIBILIDAD CON EL VEHÍCULO – Descripción de los Sistemas  
de Cinturón de Seguridad del Vehículo 
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Este sistema de retención infantil solo se puede 
instalar en los asientos del vehículo orientados hacia 
delante.

NO lo instale en asientos orientados hacia los lados 
o hacia la parte posterior del vehículo.

LEA LA SIGUIENTE INFORMACIÓN ANTES DE INSTALAR ESTE SISTEMA DE RETENCIÓN INFANTIL. 
Consulte el manual del propietario de su vehículo.

Los cinturones de seguridad del vehículo difieren de un vehículo a otro. Este booster es compatible con la mayoría 
de los sistemas de cinturones de seguridad y SOLO se puede usar con cinturones de seguridad de tres puntos 
(cintura y hombro).

NOTA: Consulte el manual del propietario del vehículo para obtener información acerca del uso del elevador  
con asientos de vehículos que tengan retractores intercambiables o cinturones de seguridad inflables.

ADVERTENCIA
PELIGRO DE MUERTE O LESIONES GRAVES

CONSULTE EL FOLLETO DE INSTRUCCIONES DE SU VEHÍCULO para obtener información relacionada con los 
sistemas de cinturón de seguridad del vehículo. No todos los cinturones de seguridad soncompatibles con este 

sistema de retención infantil.

• Utilice únicamente el sistema de cinturón de banda transversal y horizontal del 
vehículo del vehículo para asegurar al niño en este sistema de retención infantil.

• NO utilice este sistema de retención infantil con los siguientes sistemas de 
cinturón de seguridad:



COMPATIBILIDAD CON EL VEHÍCULO – Sistema de Retención  
de la Cabeza del Vehículo

COMPATIBILIDAD CON EL VEHÍCULO – Sistemas de fijación inferiores 
y sistema de anclaje para niños (LATCH)
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IMPORTANTE: Si quita el sistema de retención de la cabeza del vehículo, 
asegúrese de guardarlo en un lugar seguro. Consulte el manual del 
propietario del vehículo. Sustituya el sistema de retención de la cabeza 
cuando retire el elevador del asiento del vehículo. 

El respaldo del asiento elevador DEBE ajustarse al respaldo del asiento del 
vehículo. Si el sistema de retención de la cabeza del vehículo no se puede 
 ajustar o retirar, se debe utilizar un asiento o un asiento elevador diferente.

Ubicaciones del Sistema  
de Fijación Inferior

Este elevador se puede instalar  
con cinturones subabdominales y de  
hombro en un vehículo que contenga 
sistemas de fijación inferiores. Debe  
utilizar el cinturón de banda 
transversal/horizontal para asegurar 
correctamente al niño. Los sistemas 
de fijación inferiores deben tener una 
separación estándar 11 pulg (28 cm). 
Consulte el manual del propietario del 
vehículo para determinar los asientos 
compatibles con el sistema de fijación 
inferior. 

Cuando no los utilice, los conectores 
del sistema de fijación inferior se 
deben fijar adecuadamente a la base 
del elevador.

El sistema de fijación inferior ayuda a fijar el asiento elevador en el coche para conseguir estabilidad y evitar que se 
convierta en un proyectil cuando no esté ocupado en caso de un accidente. 
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A Guía del Cinturón de Hombro Securefit
B Funda Superior de la Hamaca Ergonómica
C Módulos para Impactos Laterales
D Reposabrazos
E Accesorio Portavasos
F Palanca de Liberación del Sistema de Fijación Inferior
G Guía del Cinturón de Banda Horizontal Securefit
H Liberador del Conector del Sistema de Fijación Inferior/ 

Indicador Rojo a Verde
I Conectores del Sistema de Fijación Inferior Rígido
J Reposacabezas de Respuesta a Golpes
K Posicionador del Cinturón de Banda Horizontal Securefit
L Funda del Posicionador del Cinturón de Banda Horizontal
M Liberador de la Cubierta del Sistema de Fijación Inferior

PRODUCT OVERVIEWPRODUCT OVERVIEW
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USO DE ALTA – Montaje del Elevador

1 Coloque la parte trasera de la  
hamaca ergonómica elevadora  
en el suelo orientada hacia arriba.

2 Acople el respaldo a la parte 
inferior de la hamaca ergonómica 
elevadora enganchando la bisagra 
de la barra de la hamaca en la 
parte inferior de la misma, tal y 
como se muestra.

3 Gire hacia arriba el respaldo hasta  
que encaje por completo en  
posición erguida y se quede fijo.

4 Meta el panel de tela entre la  
funda de tela del respaldo y 
el chasis trasero de la hamaca 
ergonómica. Asegúrese de que el 
panel de tela está colocado plano 
contra el chasis trasero de  
la hamaca ergonómica.

IMPORTANTE: NO se recomienda utilizar este producto sin respaldo; nunca debe separar el respaldo de la base.

USO DE ALTA – Montaje del Elevador
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Recomendamos encarecidamente utilizar el posicionador del 
cinturón de banda horizontal. El posicionador del cinturón de 
banda horizontal mantiene la parte subabdominal del cinturón 
del vehículo en su lugar para que la colocación sea adecuada.

USO DEL POSICIONADOR DEL CINTURÓN DE BANDA 
HORIZONTAL

Enganche el red lap belt positioner en el cinturón de banda 
horizontal del vehículo tal y como se muestra.

NOTA: Ajuste el posicionador del cinturón de banda horizontal 
según sea necesario: consulte la sección AJUSTAR EL  
POSICIONADOR DEL Cinturón de banda horizontal para 
obtener más detalles (página 20).

IMPORTANTE: La parte subabdominal del cinturón debe estar encima de los  
muslos del niño y NO cruzar el abdomendel niño. 

USO DE ALTA – Posicionador del Cinturón de Banda Horizontal SECUREFit

IMPORTANTE: Las orejas del niño  
DEBEN estar por debajo de la parte 
superior del reposacabezas del elevador.

AJUSTE DEL REPOSACABEZAS

El reposacabezas se puede ajustar para adaptarse al niño y 
optimizar la protección.

NOTA: El reposacabezas se puede ajustar con el niño sentado en 
la hamaca ergonómica.

1 Presione el botón gris de la parte superior de la hamaca 
ergonómica.

2 Deslice el reposacabezas hasta alcanzar la altura deseada.

ALTURA ADECUADA DEL REPOSACABEZAS

Una altura del reposacabezas y unas guías del cinturón  
adecuadas son vitales para conseguir un rendimiento óptimo. El 
reposacabezas debe estar justo por encima de la altura de los 
hombros del niño, lo que garantiza que la guía del cinturón de 
hombro esté colocada adecuadamente.    

USO DE ALTA – Ajuste del Reposacabezas de Respuesta Activa
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Los sistemas de fijación inferiores se pueden utilizar 
para evitar que el elevador se convierta en un proyectil 
dentro del coche cuando no se utilice. El sistema de 
fijación inferior no asegura al niño. Debe utilizar el 
cinturón de banda transversal/horizontal para asegurar 
correctamente al niño. Consulte siempre el manual del 
propietario del vehículo para determinar si el vehículo 
está equipado con sistemas de fijación inferiores y en 
qué asientos. 

REALIZAR LA INSTALACIÓN CON LOS SISTEMAS  
DE FIJACIÓN INFERIORES

1 Para liberar los conectores del sistema de fijación 
inferior rígido, tire del liberador de la cubierta del 
sistema de fijación inferior que se encuentra en la 
parte delantera de la hamaca ergonómica para sacarlos 
de la cubierta de almacenamiento.

2 Gire los conectores del sistema de fijación inferior 
rígido 180 grados hasta que señalen hacia los sistemas 
de fijación inferiores del vehículo.

USO DE ALTA – Instalación con Sistemas de Fijación Inferiores

IMPORTANTE: La parte subabdominal del cinturón 
del vehículo no debe estar sobre el abdomen del niño.

AJUSTAR EL POSICIONADOR DEL CINTURÓN  
DE BANDA HORIZONTAL

NOTA: Puede que tenga que abrir la cubierta blanda 
del posicionador del cinturón de banda horizontal para 
acceder a la hebilla y a la correa.

1 Tire de la correa hacia abajo para apretarlo.
2 Tire de la parte inferior de la hebilla hacia arriba para 

aflojarlo.
3 Ajuste el posicionador del cinturón de banda  

horizontal para que el cinturón de banda horizontal 
del vehículo se ajuste y esté sobre los muslos del niño, 
no por debajo.

USO DE ALTA – Posicionador del Cinturón de Banda Horizontal SECUREFit
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IMPORTANTE: NUNCA deje el sistema de 
retención infantil sin fijar en el vehículo,  
aunque no esté ocupado. En caso de accidente, 
se podría convertir en un proyectil y dañar al 
resto de ocupantes del vehículo.

LIBERACIÓN DE LOS SISTEMAS  
DE FIJACIÓN INFERIORES

Para liberar el elevador de los sistemas de  
fijación inferiores, tire hacia atrás del liberador  
del conector del sistema de fijación inferior 
situado en el lateral de cada conector del  
sistema de fijación inferior rígido. Quite el  
elevador del asiento del vehículo.

USO DE ALTA – Liberación de los Sistemas de Fijación Inferiores

Los indicadores del conector del sistema  
de fijación inferior rígido aparecerán de color 
VERDE cuando esté adecuadamente fijado.

El respaldo del elevador DEBE ajustarse con 
firmeza al respaldo del asiento del vehículo  
y la parte delantera del elevador NO DEBE 
colgar sobre la parte delantera del asiento  
del vehículo. Si el sistema de retención de  
la cabeza del vehículo no se puede ajustar  
o retirar, se debe utilizar un asiento o un 
asiento elevador diferente.

3 Coloque el elevador en la hamaca ergonómica del vehículo. 
Presione los conectores del sistema de fijación inferior rígido 
hacia los sistemas de fijación inferiores hasta que oiga un clic. 
Los indicadores de rojo a verde situados en los conectores 
deben estar en verde, indicando una conexión segura. Tire de 
cada conector para asegurarse de que está sujeto.

4 Tire de la palanca de liberación del sistema de fijación  
inferior e introduzca el elevador en la curvatura de la hamaca 
ergonómica hasta que el respaldo se apoye en el respaldo del 
asiento del vehículo.del asiento del vehículo. 

NOTA: Antes de instalar el elevador, tire de los conectores del sistema de fijación inferior rígido para asegurarse  
de que están completamente fuera de la cubierta. 

USO DE ALTA – Instalación con Sistemas de Fijación Inferiores
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El respaldo del elevador DEBE ajustarse con 
firmeza al respaldo del asiento del vehículo 
y la parte delantera del elevador NO DEBE 
colgar sobre la parte delantera del asiento  
del vehículo. Si el sistema de retención de  
la cabeza del vehículo no se puede ajustar  
o retirar, se debe utilizar un asiento o un  
asiento elevador diferente.

IMPORTANTE: NUNCA deje el sistema de retención infantil 
sin fijar en el vehículo, aunque no esté ocupado. En caso de 
accidente, se podría convertir en un proyectil y dañar al resto de 
ocupantes del vehículo. Cuando no utilice el sistema de fijación 
inferior, utilice el cinturón de banda transversal/horizontal del 
vehículo para asegurar el elevador.

REALIZAR LA INSTALACIÓN SIN UTILIZAR LOS SISTEMAS DE FIJACIÓN INFERIORES

Cuando los conectores del sistema de fijación inferior rígido estén almacenados, coloque  
el elevador en el asiento del vehículo alineado con el respaldo del asiento del vehículo.

USO DE ALTA – Uso Sin Sistemas de Fijación Inferiores

IMPORTANTE: SIEMPRE guarde adecuadamente los  
conectores del sistema de fijación inferior rígido cuando  
no los use.

ALMACENAR LOS CONECTORES DEL SISTEMA  
DE FIJACIÓN INFERIOR RÍGIDOS

1 Gire los conectores del sistema de fijación inferior rígido  
de nuevo hacia la hamaca ergonómica.

2 Mientras tira del liberador de la cubierta del sistema de fijación 
inferior que se encuentra en la parte delantera del elevador, 
empuje al mismo tiempo la cubierta del sistema de fijación 
inferior hacia el elevador hasta que se fije en su lugar. 

USO DE ALTA – Almacenamiento de los Sistemas de Fijación Inferiores
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QUITAR EL CINTURÓN DE SEGURIDAD  
DEL VEHÍCULO

1 Sujetar el cinturón del vehículo en ambos 
extremos de la GUÍA DE CINTURÓN DE 
HOMBRO ROJO.  

2 Manteniendo el cinturón del vehículo 
completamente plano, tirar de lado a 
lado bajo la pequeña curva de la GUÍA DE 
CINTURÓN DE HOMBRO ROJO.  

3 Continuaremos tirando de lado a lado hasta 
que se libere el cinturón del vehículo.

USO DE ALTA – Sujeción del Niño

IMPORTANTE: Las orejas del 
niño DEBEN estar por debajo 
de la parte superior del 
reposacabezas del elevador.

IMPORTANTE: El cinturón de banda horizontal 
y de hombro TIENE QUE pasar por debajo de 
los reposabrazos.

ASEGURAR AL NIÑO EN EL ELEVADOR

1 Con el elevador colocado adecuadamente en el vehículo y 
el Reposacabezas en la posición adecuada, pase el Cinturón 
de Banda Transversal del vehículo por el pecho del niño y 
por la trayectoria del cinturón inferior ROJO , bajo el 
reposabrazos hacia la Hebilla del Vehículo.

2 Abroche el Cinturón de Banda Transversal del Vehículo.
3 El Cinturón de Banda Horizontal del Vehículo siempre debe  

ajustarse y estar en los muslos del niño. Recomendamos  
encarecidamente utilizar el Posicionador del Cinturón de 
Banda Horizontal. Ajuste el POSICIONADOR DEL CINTURÓN 
DE BANDA HORIZONTAL ROJO  de la forma que se indica 
cuando pase el cinturón de banda horizontal por debajo; el 
|cinturón de banda horizontal se coloca de forma horizontal 
sobre los muslos del niño y no por debajo. 

4 Deslice el Cinturón de Banda Transversal del Vehículo por la 
GUÍA DEL CINTURÓN DE BANDA TRANSVERSAL DE COLOR 
ROJO  asegurándose que pasa completamente por debajo 
del enganche de la Guía del Cinturón de Banda Transversal y 
que no cae sobre los hombros del niño. Tense la correa del 
cinturón del asiento de vehículo.

USO DE ALTA – Sujeción del Niño
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La funda de la hamaca ergonómica se puede quitar  
para limpiarla. Consulte la sección LIMPIEZA Y  
MANTENIMIENTO para obtener más información  
(página 36).

QUITAR LA FUNDA DE LA HAMACA ERGONÓMICA

1 Localice la solapa del cierre de la funda de la hamaca 
ergonómica. Abra la cremallera para sacar la funda de 
la hamaca ergonómica desde el extremo exterior del 
elevador.

2 Tire de la parte trasera de la funda de la hamaca 
ergonómica para sacarla de la parte inferior del 
reposacabezas.

Montaje y Desmontaje de la Funda de la Hamaca Ergonómica

MONTAJE/DESMONTAJE DE LA CUBIERTA  
BLANDA DEL POSICIONADOR DEL CINTURÓN  
DE BANDA HORIZONTAL

1 Coloque la Cubierta Blanda y el Posicionador del  
Cinturón de Banda Horizontal tal y como se muestra. 
Inserte ambas lengüetas en la Cubierta Blanda de la 
Abertura de la Funda de la Hamaca Ergonómica.

2 Pliegue el Posicionador del Cinturón de Banda 
Horizontal hacia la Cubierta Blanda.

3 Envuelva la Cubierta Blanda sobre y alrededor del 
Posicionador del Cinturón de Banda Horizontal.

4 Sujete la Cubierta Blanda con el enganche y el cierre 
de velcro.

Montaje/Desmontaje de la Funda del Posicionador  
del Cinturón de Banda Horizontal
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La cubierta del reposacabezas se puede quitar  
para limpiarla. Consulte la sección LIMPIEZA Y  
MANTENIMIENTO para obtener más información  
(página 36). 

QUITAR LA FUNDA DEL REPOSACABEZAS

1 Tire del extremo inferior de la funda del  
reposacabezas para quitar el tejido de la ranura  
que rodea el exterior del elevador. Siga tirando  
hacia arriba del lateral del elevador, retirando  
el tejido desde el refuerzo lateral y la guía del  
cinturón de hombro roja. Repita esta acción en  
el otro lado.

2 Saque el tejido de la ranura de la parte superior  
del elevador. Tire del tejido hacia arriba y hacia  
abajo asegurándose de que tira de las tiras  
elásticas de las ranuras de la espuma.

Montaje y Desmontaje de la Funda del Reposacabezas

TO INSTALL THE SEAT COVER

1 Place the Seat Cover on the Booster.
2 Pull the Lap Belt Positioner through the slot in the 

Seat Cover.
3 Repeat the steps used to remove the Seat Cover in 

reverse order. 

3 Tire de la funda de la hamaca ergonómica sobre  
el posicionador del cinturón de banda horizontal  
y sáquela del elevador.

Montaje y Desmontaje de la Funda de la Hamaca Ergonómica
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2 Enganche las tiras elásticas de la funda del  
reposacabezas alrededor de los enganches de 
plásticos de la parte superior del respaldo del  
asiento elevador. Tire hacia arriba de las tiras  
elásticas e insértelas por las ranuras de la espuma.

3 Utilice el botón del tejido para meter la parte  
superior de la funda del reposacabezas en la  
ranura de la parte superior del elevador.

Montaje y Desmontaje de la Funda del Reposacabezas

3 Siga tirando hacia abajo del tejido de la funda del 
reposacabezas para liberar las tiras elásticas de los 
enganches de plástico del elevador. 

4 Quite la funda del reposacabezas del elevador.

INSTALAR EL REPOSACABEZAS

1 Localice el botón del tejido situado en el interior del 
bolsillo del tejido de la hamaca ergonómica. 

NOTA: Si no se ha quitado la funda de la hamaca 
ergonómica, tendrá que abrir la cremallera de la funda 
para acceder al bolsillo donde se encuentra el botón.

Montaje y Desmontaje de la Funda del Reposacabezas
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 ADVERTENCIA: NO coloque recipientes de metal o cristal ni objetos 
afilados en el portavasos, puesto que podrían convertirse en un proyectil  
en caso de accidente y causar lesiones graves.
NUNCA ponga un recipiente con líquido caliente en el portavasos.

INSTALAR EL PORTAVASOS

Introduzca el pie del portavasos en la ranura designada 
del lateral del reposabrazos del elevador.

QUITAR EL PORTAVASOS

Tire con fuerza.

NOTA: El portavasos se puede instalar en cualquier lado 
del elevador.

Uso del Portavasos

4 Introduzca la funda del reposacabezas en  
la ranura del lateral del elevador mediante  
el botón del tejido. Repita esta acción en  
el otro lado.

5 Empuje el reposacabezas hacia la ranura  
que se encuentra bajo la guía del cinturón  
de hombro roja.

6 Siga empujando el reposacabezas en la  
parte trasera de la guía del cinturón de 
hombro mediante el botón del tejido.  
Compruebe de nuevo que el reposacabezas 
está completamente encajado en la parte 
exterior de la guía del cinturón de hombro. 
Repita esta acción en el otro lado.

7 Guarde el botón del tejido en el bolsillo  
de tejido de la hamaca ergonómica.

Montaje y Desmontaje de la Funda del Reposacabezas
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Le damos la bienvenida a la familia UPPAbaby. Estamos con usted hasta el final. Registre su silla 
de seguridad en un plazo de tres meses para reclamar su Garantía limitada durante la vida útil.*   

Registre su producto en: uppababy.com/register/carseat

*La Garantía durante la vida útil se aplica a sillas de seguridad de UPPAbaby y únicamente al 
propietario original, durante la vida útil del producto. Para recibir la Garantía limitada durante 
la vida útil, DEBE registrar su silla de seguridad durante los tres meses posteriores a la compra  
y proporcionar una recibo de compra válido de un vendedor de UPPAbaby autorizado. La 
“vida útil” del producto se define como el período de uso por parte del solicitante para 
utilizarlo con sus hijos durante un período de hasta 10 años desde la fecha de fabricación.

Su producto UPPAbaby está garantizado como libre de defectos de fabricación durante un periodo de 2 años a partir de la  
fecha de compra en condiciones de uso normales y en cumplimiento con las instrucciones de uso. 

Esta garantía es intransferible y cubre solo al comprador minorista original y solo es válida cuando se proporciona con un 
comprobante de compra de un minorista autorizado. Se debe conservar el justificante de compra para esta garantía.

La garantía solo es válida en el país de compra original. Esta garantía está sujeta a las condiciones establecidas por el país en el 
que se compraron los artículos. Las condiciones pueden variar. UPPAbaby no enviará piezas de repuesto o de reparación fuera 
del país de compra.

UPPAbaby proporcionará piezas de recambio o realizará reparaciones como la empresa estime oportuno. UPPAbaby se reserva  
el derecho a intercambiar el artículo con una pieza de repuesto. Algunas piezas podrán reemplazarse con piezas de modelos más 
recientes para que el artículo mejore con el tiempo. 

WARRANTY

LIMPIEZA DE LOS CONECTORES DEL SISTEMA DE FIJACIÓN INFERIOR - Los sistemas de fijación se deben abrochar 
con un “clic”. De lo contrario, enjuáguelos en agua tibia corriente. NO utilice detergentes ni lubricantes.

    
Seque completamente con una toalla  
antes de usarlas de nuevo o guardarlas.

 
Lave las manchas con agua caliente 
y con detergente suave.

LIMPIEZA DE LAS PARTES DE PLÁSTICO

    
Deje secar al aire completamente antes de usarlas  
de nuevo o guardarlas.

  
Lave las manchas con agua caliente y con detergente 
suave. NO utilice lejía.

LIMPIEZA DE LAS CORREAS DEL POSICIONADOR DEL CINTURÓN  
DE BANDA HORIZONTAL LAP BELT POSITIONER WEBBING

   
NO planchar ni lavar  
en seco.

    
Secar sobre una superficie plana alejada 
del contacto directo del sol antes de 
volver a usar o almacenar el producto.

  
Lávelos a máquina en agua fría en un ciclo 
suave y con detergente suave. NO utilice lejía.

LIMPIEZA DE LOS TEJIDOS - Entre los tejidos se incluyen: fundas de la hamaca ergonómica,  
del reposacabezas y del posicionador del cinturón de banda horizontal

LIMPIEZA Y MANTENIMIENTO
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La presente garantía no cubre: 
• defectos provocados por un uso indebido o un mal mantenimiento. (Consulte el folleto de instrucciones  

del producto para mayor orientación sobre el uso y mantenimiento). 
• el daño causado por una instalación incorrecta de piezas y/o accesorios UPPAbaby. (Consulte el folleto  

de instrucciones del producto para mayor orientación sobre el montaje y uso del artículo). 
• el daño causado por corrosión, moho u oxidación provocada por un mal mantenimiento, servicio o almacenamiento.
• el daño resultado del desgaste habitual.
• el daño o deterioro causado por el sol, sudor, detergentes, condiciones de almacenamiento húmedo  

o lavados frecuentes. 
• las reparaciones o modificaciones realizadas por un tercero. 
• si el producto se compró a un minorista no autorizado. (Los minoristas aprobados se muestran en nuestro  

sitio web uppababy.com).
• propietarios y usuarios distintos del solicitante.
• el daño resultado del envío aéreo y el manejo.
• los productos que sufran un accidente.
UPPAbaby se reserva el derecho a determinar si se han cumplido los términos y condiciones de la garantía. 
Para el servicio de garantía: en EE. UU* y Canadá póngase en contacto con el servicio de atención al cliente  
de UPPAbaby (844) 823-3132 y visite uppababy.com/support para enviar un correo electrónico.

WARRANTY




